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Divine Liturgy Variables on August 06 

The Transfiguration of Our Lord Jesus Christ 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 
Great is the Lord, and greatly to be praised, in the 

city of our God, in His holy mountain. Who settest 

fast the mountains by Thy strength, Who art 

girded about with power. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 

Who coverest Thyself with light as with a 

garment. The mountains shall rejoice at the 

presence of the Lord, for He cometh; yea, He is 

come to judge the earth. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 

Glory… Both now…  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 

مَ ََا دََ جَ ََحَ بَ سَ ومَ ََبَ الرَ ََهوَ ََظيمَ عَ  فيََهَ إلَ ََةَ ينَ دَ فيَ ناَ
ََٱل م ث ب َ  .هَ سَ دَ قَ ََلَ بَ جَ  ٱل م تَ ت  َ، ت ه  ب ق و  َ ب ال  نَ ٱل ج  َطَ م  ق 

ر ة َ.ب ٱل ق د 
 نا. ص  ل   خ   ص  ل   خ  يا م   ،الإله   ة  د  وال   فاعات  ش  ب  

. ب  َالث و  َم ث ل  َالن ور  ه ََََبالَ الجَ  ال لاب س  اوَو ج  ِّ  لَق د  ت ه  سََ 
َلأن ه َالأ ر ض.َالر ب   ين  َآتٍ.َإن هَآتٍَل ي د 

 نا. ص  ل   خ   ص  ل   خ  يا م   ،الإله   ة  د  وال   فاعات  ش  ب  
َأوانٍََ…المجدَ  َوكل  َآمين.َ…الآن 

 نا. ص  ل   خ   ص  ل   خ  يا م   ،الإله   ة  د  وال   فاعات  ش  ب  
THE SECOND ANTIPHON  َالانتيفونا الثانية

His foundations are in the holy mountains. The 

Lord loveth the gates of Zion more than all the 

dwellings of Jacob.  

Save us, O Son of God, Who wast transfigured 

on Mount Tabor, who sing to Thee. Alleluia. 

Glorious things are spoken of thee, O city of God.  

Save us, O Son of God, Who wast transfigured 

on Mount Tabor, who sing to Thee. Alleluia. 

Zion is our mother, a man shall say, and such a 

man was born in her; and the Most High Himself 

hath established her. 

Save us, O Son of God, Who wast transfigured 

on Mount Tabor, who sing to Thee. Alleluia. 

Glory to the Father… Both now and ever… O, 

only begotten Son and Word of God… 

أساسات ها ة َ الم ق د س  َ ب ال  الج  َََََ.فيَ أبواب  َ ب  ي ح  َ الر ب 
ق وب َي ع  َمساك ن  َجميع  َم ن  َأكثر  ي ون  ه   َ.ص 

  ،ثابور لى طور  ى ع  ل  ج  ت   ن  يا م   ، الله ن  اب  نا يا ص  ل   خ  
 ا. ييلو ل  ه   .ك  ل   ل  ت   ر  ن   إذ  

ينة َالله َياَم د  ر  فاخ  َالم  َقيِّ ت   . ف يك 
  ،ثابور  لى طور  ى ع  ل  ج  ت    ن  يا م    ، الله  ن  نا يا اب  ص  ل   خ   

 .   اييلو ل  ه   .ك  ل   ل  ت   ر  ن   إذ  
َإنَ  َي قول  يَََأ م يَََالإن سان  َََه  َالإن سان  ،َوإن  ن  ي و  ه  ص 

َفيها ل د  ه َه وَ ََ،و  َن ف س  ِّ ي  َالع  هاَوإن  س  ََ.ال ذيَأس 
  .. ثابور  على طور    لَّى ج  ت    يا م ن  ،  ن  اللهيا اب    ناص  ل   خ  
 .يايلو ل  ه  

أَوانٍَََ…المجدَ  وَكل  يا كلمة الله  الإبن     آمين.ََ…الآن 
 …الوحيد
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THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 
Of Thy mercies, O Lord, will I sing forever. The 

heavens shall confess Thy wonders, O Lord, and 

Thy truth in the congregation of saints. Blessed is 

the people that knoweth jubilation. O Lord, in the 

light of Thy countenance shall they walk, and in 

Thy Name shall they rejoice all the day long.  

يَاَرَ مَ لَ  م ك  اَلدهرََبَ راح  اَلى ب  ح  ماواتَ َََ.أ س  ََت عََ ت َََالس  ر ف 
ياجائَ عَ بَ  َ يسين.ََََمان ت كَ أَ وبَ  َ،بَ رَ ََب ك  القد   ماع ة َ ج  فيَ

لَ  يَ ََبَ عَ شَ َِّ طوبىَ رَ ََ.ِّيلالتهَ ََفَ رَ عَ الذيَ ََنورَ ب َََبَ ياَ
 هَ.ِّ كََ َهارَ النَ َِّونَ ِّ هََ ت يَ ََكَ مَ وباسَ َجونَ هَ ت بَ يَ ََكَ هَ جَ وَ 

• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon above, chant the Apolytikion of the 

Transfiguration. Then, the following: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF THE FEAST 

وع ول( ة الدخ  يم  إيصوذيكون )ترن   لت جل ي ربنا ي س 
يح  الم س 

For in Thee is the fountain of life, O Lord, and 

in Thy light shall we see light.  

Save us, O Son of God, Who wast transfigured on 

Mount Tabor, who sing to Thee. Alleluia. 

 النور. ن  عاي  ن   ك  نور  ياة وب  الح   ن  ي  ع   ك  ل  ب  ق   ن  م   لأنَّ 
َِّ  خََ   ََ َ،ثابورَِّىَطورَ ىَعَ ِّ جََ ت ََنَ ياَمَ ََ،اللهَنَ ناَياَابَ صَ
 ا.ييِّوَِّ هََ َ.كَ ل ََلَ ت  رََ ن ََإذَ 

APOLYTIKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
يح أبوليتيكيون  وع الم س   الساب ع باللحن   ت جل ي ربنا ي س 

When, O Christ our God, Thou wast transfigured 

on the mountain, Thou didst reveal Thy glory to 

Thy Disciples in proportion as they could bear it. 

Let Thine everlasting light also enlighten us 

sinners, through the intercessions of the 

Theotokos, O Thou Bestower of light, glory to 

Thee.  

أ َ ِّ ي ت  ت ج  ب لَ يَ لم اَ الج  الإله َفيَ َ الم سيح  ََََ،هاَ أظ ه ر ت 
ََ ن  َلناَن ح  ر ق  ت طاعوا،َفأ ش  ب ماَاس  س  َح  َل ِّ تلاميذ  ك  د  م ج 
َ يَاَمان ح  ، اَلإله  ة  َوال د  فاعات  بَ ش  ، اَلأز لي  نَور ك  ط أة الخ 

د َلكَ. ،َالم ج  َالن ور 
• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
يح قنداق  وع الم س  الساب ع  باللحن   ت جل ي ربنا ي س   

Thou wast transfigured on the mount, and Thy 

Disciples, in so far as they were able, beheld Thy 

glory, O Christ our God; so that, when they should 

see Thee crucified, they would remember that all 

Thy suffering was voluntary, and could declare to 

all the world that Thou art truly the effulgent 

Splendor of the Father. 

ع ََ س  ب ماَو  س  ب ل،َوح  اَلج  اَلإله َعِّى اَلمسيح  أَيها ِّ  يت  تج 
شاه دواََ َ ََت لاميذ ك  يعاي نوك  ماَ ن د  ع  ت ىَ ح  د ك،َ م ج 

زواََ وَي ك ر  ، ت يار ك  بَاخ  َط و عا  آَلام ك  أَن  يَ ف ط نوا ِّوبا ، م ص 
عاع َالآبَ. َبالحقيقة َش  َأنت  َل ِّ عال م َأن ك 
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THE EPISTLE  الرسالة 

O Lord, how manifold are Thy works. 

In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul. 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Peter. (1:10-19) 

Brethren, be the more zealous to confirm your call 

and election, for if you do this you will never fall; 

so there will be richly provided for you an 

entrance into the eternal kingdom of our Lord and 

Savior Jesus Christ. Therefore, I intend always to 

remind you of these things, though you know 

them and are established in the truth that you have.  

I think it right, as long as I am in this body, to 

arouse you by way of reminder, since I know that 

the putting off of my body will be soon, as our 

Lord Jesus Christ showed me.  And I will see to it 

that after my departure you may be able at any 

time to recall these things.  For we did not follow 

cleverly devised myths when we made known to 

you the power and coming of our Lord Jesus 

Christ, but we were eyewitnesses of his majesty.  

For when He received honor and glory from God 

the Father and the voice was borne to Him by the 

Majestic Glory, “This is My beloved Son, with 

Whom I am well pleased,” we heard this voice 

borne from heaven, for we were with Him on the 

holy mountain. And we have the prophetic word 

made surer.  You will do well to pay attention to 

this as to a lamp shining in a dark place, until the 

day dawns and the morning star rises in your 

hearts. 

ن ع تَ  ك م ةٍَص  ،َك ِّ هاَب ح  أ عمال ك َياَر ب  َ.ماَأ عظ مَ 
ََ َإل هيَل ق د َع ظ م ت  ،َأي هاَالر ب  بار كيَياَن ف سيَلِّر ب  

ا دًّ َ. ج 
سول  الث ان ي ة   يس  ب ط ر س  الرَّ لٌ م ن  ر سال ة  الق د  ف ص 

 الجام ع ة.  
إخوَ  أنَ دَ هَ تَ اجَ ََ،ةَ ياَ دَ ِّ عََ جَ ت َََواَ وانَ كَ تَ عوَ واَ مَكَ خابَ تَ مَ

فَ نَ ي تََ ثابَ  فَ إن كَ .َ إذاَ ذَ ت َِّ عََ مَ تَ ََكَ لَ مَ ََادَ أبَ ََونَ ل زََ لاَ ذاََكَ وهَ ،
مَ خَ دَ ت َََأنَ ََخاءٍَسَ ب َََونَ حَ ن مََ تَ  ومَ ب  رََ ََكوتَ َِّ ِّواَ ناَص َِّ  خََ ناَ
ما َمَدائَ كَ كيرَ ذَ ت َََلَ مَ هَ لاَأَ َكَ ل ذََ لَ .َيَ دَ الأبَ ََسيحَ المَ َسوعَ يَ 
عالَ ت نَ كََ ََوإنَ ََمورَ الأَ ََهَ ذَ هَ بَ  وراسَ ب َََينَ مَ مَ فيََََينَ خَ هاَ

فيََََتَ مَ يَماَدَ أن َ ََق َ الحَ ََنَ ىَمَ رَ وأَ .ََرالحاض َََق َ الحَ 
َخَ أ َََمَ ِّ عََ فإن يَأَ كير.ََذَ مَبالتَ كَ ض َهَ ن أَ َََنَ كَ سَ ذاَالمَ هَ  ََعَ َِّ ن 
قَ كَ سَ مَ  أَ كَ ََريبَ نيَ رَ ََنَ ِّ عََ ماَ يَ بَ ليَ ََ،سيحالمَ ََسوعَ ناَ

بَ كَ ل َََكونَ ي َََأنَ ََدَ هَ تَ جَ أَ وسَ  تَ خَ ََعدَ مَ ََهَ ذَ هَ ََرَ كَ ذَ روجيَ
َحينٍَكَ ََمورَ الأَ  ََإذَ َََ،ةَ ن عَ ص َرافاتٍَمَ خَ ََعَ ت بَ ن َََمَ ل َََلأن اََ،ل 

قَ ناكَ مَ ِّ عََ أَ  يَ ب  رََ ََو ةَ مَ اَن كََ ََلَ ب ََََ،هَ جيئَ ومَ ََسيحَ المَ ََسوعَ ناَ
ََةَ رامَ الكَ ََالآبَ ََاللهَ ََنَ مَ ََذَ خَ أ َََهَ لأنَ ََ،هَ لالَ جَ ََينَ نَ عايَ مَ 

:ََقولَ ي َََتَ وَ ص َََخيم الفَ ََجدَ المَ ََنَ مَ ََهَ جاءَ ََإذَ ََ،جدَ والمَ 
ناَعَ مَ سَ ََدَ وقَ ََ"َ،تَ ر رََ سَ ََهَ ذيَبَ الَ ََبيبَ نيَالحَ ابَ ََوَ ذاَهَ هَ "
فيََََهَ عَ ن اَمَ كَ ََحينَ ََماءَ السَ ََنَ اَمَ يَ آتَ ََتَ وَ ذاَالص َهَ ََحنَ نَ 

أَ دَ نَ د س.َوعَ قَ المَ ََلَ بَ الجَ  ََلاوَ كَ ََوَ وهَ َََ،كَ ل ذََ ََنَ مَ ََتَ ب ثََ ناَ
تَ الَ ََ،ياءَ بَ الأنَ  أَ ََنونَ سَ حَ ذيَ إلَ ت يَ غََ ص َإذاَ َأن هَ كَ ََ،هَ يَ مَ

يَ ص َمَ  مَ ََضيءَ باح َ مَ فيَ أنَ َََ،مٍَِّ ظََ كانٍَ ََرَ جَ ف نَ يَ َََإلىَ
،َهاالنَ  ََ.مكَ ِّوبَ ق ََفيََحَ بَ الص َََبَ كَ وَ كَ َقَ رَ شَ ويَ ر 
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THE GOSPEL الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (17:1-9) 

At that time, Jesus took with Him Peter and James 

and John his brother, and led them up a high 

mountain apart.  And He was transfigured before 

them, and His face shone like the sun, and His 

garments became white as light.  And behold, 

there appeared to them Moses and Elijah, talking 

with Him.  And Peter said to Jesus, “Lord, it is 

well that we are here; if Thou wilt, I will make 

three booths here, one for Thee and one for Moses 

and one for Elijah.”  He was still speaking, when 

lo, a bright cloud overshadowed them, and a voice 

from the cloud said, “This is My beloved Son, 

with Whom I am well pleased; hear Him.”  When 

the disciples heard this, they fell on their faces, 

and were filled with awe.  But Jesus came and 

touched them, saying, “Rise, and have no fear.”  

And when they lifted up their eyes, they saw no 

one but Jesus only.  And as they were coming 

down the mountain, Jesus commanded them, 

“Tell no one the vision, until the Son of man is 

risen from the dead.” 

  ي   جيل  ى الإن  ت  م   يس  د  الق   ة  شار  ب   ن  م   ريفٌ ش   لٌ ص  ف  
 .ر اه  الط   ميذ  ل  والت    شير  الب  

اَنَ ويوحَ ََقوبَ عَ ويَ َس َرَ طَ ب َََسوعَ ي َََذَ خَ أ َََ،مانَ الزَ ََكَ لَ فيَذَ 
َأ فَ َََأخاهَ  ِّ ىََجَ رادٍَوتَ فَ ِّىَانَ عَ َلٍَعالٍَبَ مَإلىَجَ هَ دَ عَ صَََََََََ 

امَ قَ  َََهَ جهَ وَ َمَوأضَََََََاءَ هَ د  َهَ يابَ ث ََتَ وصَََََََارَ ََ،سَ مَ كالشَََََََ 
مََهَ راءيَاَلَ اَتَ وإذاَموسََََََََََََََىَوإيِّيََ .َورَ كَالنَ ََضَََََََََََََََاءَ ي بََ 
َبَ يَاَرَ :َ"سََََََََََََََوعَ ي لَ َََوقَالَ ََس َرَ طَ ب َََجَابَ أَ فََ ََهَ بَانََ خَاطَ يَ 
َحَ   ََ َأنَ سَََََ َهَ هَ َكونَ ن َََن   ََ َن َِّ فَ َََتَ ئَ نا.َوإنَشَََََ  ََ ناَهَ هَ َعَ نَ صَََََ
موسََََََََََََََىَوواحََدة َة َلَ دَ وواحَََ ََكَ ة َلَََ دَ واحَََ ََظََال ٍَمَ ََلاثَ ثَ 

ََمَ ِّ كََ ت يَ َََوَ وفيماَهَ ".ََالإيِّيَ  مَهَ تَ ِّ َِّ ظَ َدَ ة َقَ ر يَ َ ة َنَ حابَ إذاَسَََََََََ 
َ َمَ وَ وصََ  َبيبَ نيَالحَ ابَ ََوَ ذاَهَ هَ :َ"قولَ ي َََةَ حابَ السَََ َنَ ت 

َب ه َذيََالَ  َََهَ ِّ فَ َََتَ ر رََ سَََََ  َِّ فََ ".ََوامعَ اسَََََ  َلاميذَ التَ ََعَ مَ م اَسَََََ 
َ مَهَ يَ إلَ ََسََََََوعَ ناَيَ دَ فَ اََدًَّمَوخافواَجَ هَ هَ جَ وَ ِّىَأَ واَعَ طَ قَ سََََََ 
َمَ َِّ مَفَ هَ ن يََ عَ عواَأَ ف رََ فَ ".ََواخافَ قومواَلاَتَ :َ"لاَ مَقائَ هَ سَََ مَ ولَ 
َنَ مَ ََلونَ نَازَ ََمَ وفيمَاَهَ َهَ حَدَ وَ ََسََََََََََََََوعَ ي َََاَإلاَ دَ حََ اَأَ و رََ يَ 

اََدَ حََ واَأَ مَ ِّ عََ لاَتَ :َ"لاَ قَائَ ََسََََََََََََََوعَ مَيَ صَََََََََََََََاهَ وَ أ ََلَ بََ الجَ 
َ."واتالأمَ َنَ ي بَ ََنَ مَ َرَ شَ البَ َنَ ابَ َقووَ ىَيَ تَ حَ َ،ؤيابالرَ 

MEGALYNARION FOR THE 

TRANSFIGURATION IN TONE EIGHT 
يحل تعظيمة  وع الم س    ثامنال باللحن   ت جل ي ربنا ي س 

Now the unheard-of is heard; for the Son, Who 

without father came forth from the Virgin, is 

gloriously testified by the Father's voice to be God 

and man, the same unto the ages. 

َ َالذيَم ن  َالإب ن  َق ط ،َلأن  م ع  َي س  م ع َماَل م  َس  َق د  الآن 
دٍ.َ َب م ج  َالآب  ت  و  َله َصَََََ  د  ه  َشَََََ  َأبٍ،َق د  َب غ ي ر  الب تول 

َم عا َع ه َإله َوإنسان  س  َن ف  َِّىَم دىَالدهور.فإن ه َه و 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR 

TRANSFIGURATION IN TONE EIGHT 
تجَلّي ربنا يسَُوع ل كينونيكون )ترَنيِمَة المناولَة(

 المَسِيح باللحنِ الثاَمِن

O Lord, in the light of the glory of Thy face shall 

we walk, and in Thy Name shall we rejoice 

forever. Alleluia. 

َ جون  ،َوي ب ت ه  ك   ََ هَ َو ج  َب نور  ِّ كون  َي سََََََََََََََ  ،َإن ه م  ََاَر ب  يَ
َالن هار.َه ِّ ِّوييا. َطول  م ك  َباس 

• Instead of singing “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of the Transfiguration. 

• After “Blessed be the Name of the Lord”, the clergy gather on the solea in front of the table 

where the grapes are placed for blessing. “The Prayer for the Blessing of the Grapes,” along 

with rubrics, appear in The Liturgikon (fourth edition) on Pgs. 454-455. 
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THE DISMISSAL الختم 

Priest: May He Who was transfigured in glory 

before His holy disciples and apostles on 

Mount Tabor, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the protection 

of the honorable Bodiless Powers of Heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father 

among the saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ِّ ىََََالكاهن: َت ج  قيقي،َياَم ن  َإله ناَالح  أي هاَالم سيح 
َثابورَ  ِّىَجبل  َع  ه َالق د يسين  َت لاميذ  ََََ،أماو  فاعات  ب ش 

َعيبٍ،ََ َك ل   َالطهارة َوالب ريئة َم ن  َالك ِّ  ي ة  َالق د يسة  أ م  ك 
ََ الق و ات  َ وبط ِّ بات  يي،َ الم ح  الك ريم َ َ ِّيب  الص  رة َ وبق د 
الك ريم ََ َ والنبي   َ، ساد  الأج  مة َ العاد  الم ك ر مة َ السماوي ة َ

اَل ين  وَالقديس   دان، اَلم عم  ن ا يَوح  اَلم جيد  َالسابق  ر فين  م ش 
م ديح،ََ َ ب ك ل   َ ديرين  الج  َ ل  ف يََالر س  َ ِّ يل  الج  و أب ين اَ

ال ذ ه ب ي َ  ن اَ ح  ي و  َ ين  ي س  َال ق د   مَ َ َال ف  ة َََ اق ف  أس  َ ر ئيس 
ََ،ال قسطنطين ي ة ريف ة،َََ الش  م ة َ د  الخ  ه َ ه ذ  َ كات ب 

ََ، بالظ ف ر  َ الم تأل قين  َ داء  ه  الش  َ الم جيدي ن  َ ين  والقديس  
والقد يسَ وآبا بالله،َ َ حين  ش   الم ت و  َ الأب رار  )ف لان(ََََئ ناَ

َ يق ي ن  َالصد  ي ن  يس  والق د  ة،َ الم ق د س  َ الك نيسة  ه َ شفيع َه ذ 
ََ، َق د يسيك  ميع  َالإله،َوج  َالم سيح  د ي  يواكيم َوحن ة َج 

رَ. َل ِّ ب ش  َصال ح َوم ح بٌّ ناَب ماَأن ك  ِّ  ص  مناَوخ  َار ح 
Priest:  Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َي سَوع َََالكاهن: ،َأي هاَالر ب  يسَين  َآبائ ناَالق د  ِّوات  ب صَ 
نا. ِّ  ص  ناَوخ  م  َإله نا،َار ح   الم سيح 

Choir: Amen. :آمين.َالجوقة 
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